Fabula deé Nullo

In Insula Graeca habitat cyclops nomine Polyphémus.
Cyclops homo est cum Gind oculd so610 in media fronte.

Polyph&mus laetus est. Polyph&mus multas oves habet
quas amat. Oveés Polyphem1 quoque eum amant.

Ulixés nauta est. Ulixés Troia Ithacam it. Ulixés cum
paucis viris ad insulam Polyphémi venit.

Polyph&mus videt Ulixem et interrogat, “Quis est?
Ulixes dicit, “Sum vir Graecus. Da mihi cibum.”
Polyph&mus: “Minime, stulte. Non tibi cibum do.” Et
Polyph&mus stimit ipsos virdos Ulixis et st eos. Ital
Polyph&mus virds &st ut pastor st panem et oves herbam
edunt. Cibus Polyphém est virt!

Ulixes: “Mehercule!”

Polyph&mus ridet, “Hahahae. Magnus sum et tii parvus es.
Non timed aut hominé€s aut deds. Quid nomen est tibi?”

Ulixés dicit, “Nomen mihi ‘Nemo’ est.”

Polyphémus salttat eum, “Salve, Néemo. Nunc dormio.” Et
Polyph&mus dormit.

Ulix&s perterritus est, sed habet consilium.

Ulix&s baculum stimit et id ponit in oculd Polyphémi.

homo, hominis, m. vir
aut femina

Cyclops, Cyclopis, m.

Polyphémus, -1, m.

frons, frontis, f.

Ulixeés, Ulixis, m,

Mehercule

némo = nullus vir

consilium, -1, n.



Nunc oculus non in Polyph&émo sed & Polyph&mo est.
Oculus in terra est. Polyph&mus non etiam inum oculum
nunc habet!

Polypheémus non dormit, sed plorat, “Uhuhu!” et clamat,
“En! Némo ponit baculum in oculd meo!”

In Tnsula sunt multt alit Cyclop&s qui audiunt
Polyphémum.

Dicunt Cyclopgs, “Némo ponit baculum in oculd tud?
Bene. Optimée. Cir ploras?”

Cyclopés non vident Polyphémum neque ad eum veniunt.

Polyphémus plorat et Ulixés ridet.

Ulix&s ab nsula Polyph&m abit et vocat, “Nomen
meum non est ‘Nemo!” sed ‘Ulixes,” filius Laertae,
qui Ithacae habitat! Valg, Cyclops!”

Ulix@s exit ex Thsula cyclopis cum virs suis.

Laertes, Laertae, m.

Ithaca. ae, f., (nomen
parvae insulae
Graecae)



